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Zusätze .

Lib . III , 6 , 10 scheint statt his restituerent geändert werden zu müssen ,hi restituerent . '
- IV , 1 , 10 ·. in sublime . Auch haben wir XXIV , 6 , 9 : ex quo fri -

• gidus spiritus vi quodam velut vento in sublime expulsus
* . mentes vatum in vecordiam vertit.
" i » 5. Für die Verbindung von omnis Graecia mit dem Singula -

ris Verbi kann noch verglichen werden XII , 1 , 6. XXV, 4 , 5 .
V , 9 , 4. ist wohl zu verbessern: Quod e ' · ipsum auxilium.

- X , 3 , 4 : decora. Im Gegentheil heisst es bei Liv. III , 51 , 12 : . Sic -
cii caedes decemviris et Appiana libido et dedecora militiae
obiiciebantur.

XI , 11 , 11 . Schon Burmann . zu Phaedr . IV, ' 10 , 2 hat auf den
richtigen Gebrauch des Reciprocums in dem ersten Falle auf¬
merksam gemacht.

XI . 15 , 11 : iustam magis etc. Die ausführlichere Auseinander ^
Setzung über die Versetzung des Adjectivs habe ich zu XLIV,
4 , 3 gegeben .

- XIV, 4 , 2 ist nach den bessern Handschriften zu lesen : in solatio
foret ; wozu die Anmerk, zu V , 11 , 10 zu vergleichen ist.

- XVIII , 3 , 11. Vergl. die Anmerk, zu XLIV , 3 , 6.
- XX, 1 , 6 : denique. Held scheint zu der Behauptung , dass denique

auch wenigstens bedeute, durc Meindopf zu Horat . Sat . I , 2,
133 : ne nummi pereant aut puga aut denique fama , veran¬
lasst ; zu sey^i , welcher daselbst denique ebenfalls durch wenig¬
stens -erklärt , und die dorthin gar nicht passende Stelle aus
Caes . B. G . II , 33 anflihrt. Auch in dem andern Citat , näm¬
lich Senec . de Benef. 7 , 9 : in quibus ( Sericis vestibus ) nihil
est , quo defendi aut corpus aut denique pudor possit , hat

deniqud so wenig wie in der Horaz ’ischpn Stelle die Bedeutung
wenigstens.

- XXXVIII , 9 , 10 : tam mitem clementiam . Vergl . auch Suet. Tib.
c. 44 : Maiore adhuc et turpiore i nf ami a flagravit . S . Ou-

dendorp. zu Iul . Obseq. c. CXXVIII : turpem infamiam

Lepido portendit ; und zu c. GXV : quod immunde sua tem¬

pla foedarentur ; wo ScheJJer ebenfalls andern wollte .
- XLIV, 1 , 10 : undique versus. Die Herausgeber haben durch meh¬

rere Beispiele diese Stelle gegen die Aenderung des Acidalius

zu Vellei. Pat . II , 131 , undique secus , geschützt. Appulei.

Met. IV , 66 . p . 245 : ne cauda quidem et auribus cruribusque
34 *
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undique versum elevatis. Apolog. p , 322 , 22 . ed . Elm . :
quum undique

” versum tabulis flagitaretur . Gell. N . A.
VII , 16 : hae undi,que versum indagines cupediarum. XII ,13 : Quum vero (Oceanus) omnes terras omnifariam et undi¬
que versum circwnfluat. So wird versus mit mehreren Par¬
tikeln der verschiedenartigsten Bewegung veibunden. Caes . B.
G· VII , 4 : dimittit quoquoversus legationes. Terent.
Ael. IV , 2 , 36 : Vbi eo veneris clivus deorsum versus est.
Vexgl. Gronov . Observati. I. c. 4.

t
Druckfehler .

S . 2 ist in der Anmerkung hinter den Worten : in einigen Handschriftenfindet , einzuschieben schreiben .S . 13. § . 10 in der Anmerkung ist zu lesen : so hat ubi das Plusquam¬perfectum bei sich.S. 39 . §· 23 ist zu lesen : Ich habe Melanippe geändert.S. 67 . §. 3 in der Anmerkung ist zu lesen : die nahe Wiederholung.S. 90 . § . 13 in der Anmerkung ist zu lesen : Onerare wird auch etc.S. 295 . Gap . VI . § . 1 ist zu lesen verentes statt venerentes.S . 298 . § . 8 in der Anmerkung ist zu lesen : gew6hnli-./t eisstatt C e r e r i s gelesen.S. 305 . Z . 2 ist vor florentibus ein ei einzuschieben .S . 366 . § . 5 in der Anmerkung ist zu lesen : dass man Nabidem än¬dern müsse .S . 368. §1,18 ist vor societatis universae Graeciae ein spe einzuschieben·S. 389 . §· j ist zu leseri : fictilibus dimicare.S. 394. §. .8
" ist zu lesen : ’oivitatium senatu.S . 426 . § . 10 ist zu lesen: ad Romana bella.S. 441 . § . 4 ist zu lesen vitam pertaesus .S. 474 . § . 7 . sind einmal die Wörter Albanis vicinae zu streichen.
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